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Мета дослідження – аналіз та систематизація основних видів граматичних трансформацій.
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання такого завдання, як визначення сутності використання граматичних трансформацій.
Переклад – це складний і багатогранний вид людської діяльності. Головна мета перекладу – досягнення адекватності. За визначенням А. Б. Федорова, адекватність – це “вичерпна передача смислового змісту оригіналу і повна функціонально-стилістична відповідність йому” [5, c. 79]. Основним завданням перекладача при досягненні адекватності є вміле застосування різноманітних перекладацьких трансформацій для того, щоб текст перекладу якомога точніше передавав всю інформацію, що міститься в тексті оригіналу, за умови дотримання відповідних норм мови перекладу. 

Англійська та українська мови є прикладами двох різних типів мов: аналітичної і синтетичної. Вже самі назви цих типів мов показують, що вони по своїй суті, за принципом будови не просто різні, а навіть протилежні [1, c. 6]. Саме це є одним з факторів, що спричинюють використання перекладацьких трансформацій при перекладі з англійської мови на українську та навпаки.
А. Паршин [4, c. 196]. під терміном перекладацьких, або, як він їх називає, міжмовних трансформацій, розуміє перетворення, за допомогою яких можливо здійснити перехід від одиниць оригіналу до одиниць перекладу. 
Сьогодні існує безліч різноманітних класифікацій перекладацьких трансформацій запропонованих різними вченими. Так, В. Н. Комісаров, поділяє трансформації на лексичні, граматичні та комплексні лексико-граматичні [2, c. 209].
Граматичні трансформації – це один з прийомів перекладу, що передбачає заміну структури речення, словосполучення або слова зі збереженням семантичної інформації [3, c. 189]. В. Н. Комісаров у своїй праці «Теория перевода. Лингвистические аспекты» розглядає такі типии граматичних трансформацій: синтаксичні уподібнення (дослівний переклад); членування речень; об’єднання речень; граматичні заміни.
Синтаксичні уподібнення (дослівний переклад) – це спосіб перекладу, при якому синтаксична структура оригіналу перетворюється в аналогічну структуру мови перекладу. Така трансформація використовується у випадках, коли в мові оригіналу та мові перекладу існують паралельні синтаксичні структури:  I always remember his words. – Я завжди пам’ятаю його слова.
 Членування речень – це спосіб перекладу, при якому синтаксична структура речення в оригіналі перетворюється в дві або більше предикативні структури мови перекладу. Дана трансформація приводить або до перетворення простого речення в складне, або до перетворення простих або складного речення в два або більше самостійних речення: The annual surveys of the Labour Government were not discussed with the workers at any stage, but only with the employers. – Щорічні збори лейбористського правління не обговорювались серед робочих на жодному етапі. Вони обговорювались лише з підприємцями. В даному прикладі виділення останньої частини англійського висловлювання в окреме речення в перекладі дозволяє чітко виразити присутнє в оригіналі протиставлення.
Об’єднання речень – це спосіб перекладу, при якому синтаксична структура в оригіналі перетворюється шляхом поєднання двох простих речень в одне складне: That was a long time ago. It seemed like fifty years ago. – Це було давно – здавалося, що пройшло років п’ятдесят. 
Граматичні заміни – це спосіб перекладу, при якому граматична одиниця в оригіналі перетворюється в одиницю мови перекладу з іншим граматичним значенням. Заміні може піддаватись граматична одиниця вихідної мови будь-якого рівня: словоформа, частина мови, член речення, речення певного типу. В англійській та українській мовах існують форми однини і множини, і, як правило, іменники в оригіналі та перекладі вживаються в тому ж самому числі, за виключенням випадків, коли формі однини в англійській мові відповідає форма множини в українській (money – гроші, ink – чорнила), або навпаки, множині в англійській мові відповідає форма однини в українській (struggles – боротьба, outskirts – окраїна). Але в певних умовах заміна форми числа в процесі перекладу може використовуватись як засіб створення оказіональної відповідності: We are searching for talent everywhere. – Ми всюди шукаємо таланти.

Дуже поширеним видом граматичної заміни також є заміна частини мови: He is a poor swimmer. – Він погано плаває. 
Заміна членів речення призводить до перебудови його синтаксичної структури. Найсуттєвіша перебудова синтаксичної структури пов’язана з заміною головних членів речення, особливо підмета: The crash killed 20 people. – В результаті аварії загинуло 20 людей.

Заміна типу речення призводить до синтаксичної перебудови, схожої за перетворенням на заміну при використанні трансформацій членування або об’єднання. В процесі перекладу складне речення може замінюватись простим (It was so dark that I could not see her. – Я не міг бачити її в такій темряві.); головне речення може замінюватись підрядним і навпаки (While I was eating my eggs, these two nuns with suitcases came in. – Я їв яєчню, коли увійшли ці дві монахині з чемоданами.); складнопідрядне речення може замінюватись складносурядним і навпаки (I didn’t sleep too long, because I think it was only around ten o’clock when I woke up. I felt pretty hungry as soon as I had a cigarette. – Спав я недовго, було годин десять, коли я прокинувся. Викурив сигарету і одразу відчув як я зголоднів.); складне речення із сполучниковим зв’язком може занінюватися реченням з безсполучниковим і навпаки (It was as hot as hell and the windows were all steamy. – Спека була пекельна, всі вікна запотіли.) [2, c. 216-222].
Таким чином, можна зробити висновок, що при перекладі з англійської мови на українську українське речення не збігається з англійським по своїй структурі, що й зумовлює використання граматичних трансформацій. 
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